
3 YEAR GUARANTEE
FAC-BR200A-EU2

FACIAL 
BEAUTY 
ROLLER
WITH MICROCURRENT



PRODUCT FEATURES: 

HOW IT WORKS

The 360° spinning rollers with microcurrent technology 
easily slide on the skin, replicating professional kneading 
massage relieving fatigue. 
The 70° V-shape design perfectly fits the facial and body 
contours for efficient massage. The small, portable, and 
beautiful design is perfect to add to your daily facial routine 
and to take with you on the go.   

INSTRUCTIONS FOR USE

This device uses a solar panel to generate a microcurrent 
output to the rollers. There is no need to charge the unit. 
Either natural or man-made light can be used to power 
the unit.
NOTE: Make sure you do not cover the solar panel while 
you are using the device.
You can apply a moisturiser, crème or oil on your skin prior 
to using the facial roller
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1. Massage rollers
2. Solar panel
3. Handle
4. Cleaning cloth
5. Storage bag
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Use it on the skin at different angles to increase the 
massage efficiency (fig.2).
1. Face: Gently move the Rollers from the jawline to your 

cheekbone (fig. 3). Afterward, slide the rollers slowly 
from the corner of your mouth to the ear (fig. 3).

2. Neck: Gently move the Rollers from the shoulder to the 
neck and jawline (fig. 4).

3. Arms: Gently move the Rollers along the arm (fig. 5).
CAUTION: Do not use this device excessively. It is 
recommended to massage each area 15-20 times 
maximum per session.

MAINTENANCE & STORAGE

Clean the device before and after each use to ensure the 
best performance.
1. Do not immerse in water. Clean the surface of the 

device with a clean, slightly damp cloth.
2. Never use steel wool, abrasive cleaners or corrosive 

liquids to clean the device, this may result in 
malfunction or discolouration.

3. Never use lubricants, detergents, polishing agents or 
air fresheners on this device.

4. After cleaning, please use a towel to wipe the device.

Storage
Place the appliance in its box or in a safe, dry, cool place. 
Avoid contact with sharp edges or pointed objects which 
might damage the surface.
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
USE. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE.
• This appliance can be used by children aged from 14 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

• Do not place or store appliance where it can fall or be 
pulled into a bath or sink. Do not place in or drop into 
water or other liquid.

• DO NOT reach for an appliance that has fallen in water 
or other liquids. Keep dry – DO NOT operate in wet or 
moist conditions.

• NEVER insert pins, metallic fasteners or objects into the 
appliance or any opening.

• Use this appliance for the intended use as described 
in this booklet. DO NOT use attachments not 
recommended by HoMedics. 

• NEVER operate the appliance if it is not working 
properly, if it has been dropped or damaged, or 
dropped into water. Return it to the HoMedics Service 
Centre for examination and repair.

• DO NOT operate where aerosol (spray) products are 
being used or where oxygen is being administered. 

• DO NOT attempt to repair the appliance. There are no 
user serviceable parts. All servicing of this appliance 
must be performed at an authorised HoMedics Service 
Centre.

• Please ensure that all hair, clothing and jewellery are 
kept clear of moving parts of the product at all times.

• If you have any concerns regarding your health, consult 
a doctor before using this appliance.

• Use of this product should be pleasant and comfortable. 
Should pain or discomfort result, discontinue use and 
consult your GP.

• Pregnant women, diabetics and individuals with 
pacemakers should consult a doctor before using this 
appliance. Not recommended for use by individuals 
with sensory deficiencies including diabetic 
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neuropathy.
• DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or 

unconscious person. DO NOT use on insensitive skin or 
on a person with poor blood circulation.

• This appliance should NEVER be used by any individual 
suffering from any physical ailment that would limit 
the user’s capacity to operate the controls.

• NEVER use directly on swollen or inflamed areas or 
skin eruptions.

• Do not use on irritated, sunburned or chapped skin, or 
on any area with dermatological problems.

• Do not apply over warts, moles or varicose veins.
• Do not use for longer than the recommended time.
• Only gentle force should be exerted against the 

mechanism in order to eliminate risk of injury.
• Failure to follow the above may result in the risk of 

fire or injury.

3 YEAR GUARANTEE

FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in 
material and workmanship for a period of 3 years from 
the date of purchase, except as noted below. This FKA 
Brands Ltd product guarantee does not cover damage 
caused by misuse or abuse; accident; the attachment of 
any unauthorised accessory; alteration to the product; 
or any other conditions whatsoever that are beyond the 
control of FKA Brands Ltd. This guarantee is effective only 
if the product is purchased and operated in the UK / EU. 
A product that requires modification or adaptation to 
enable it to operate in any country other than the country 
for which it was designed, manufactured, approved 
and / or authorised, or repair of products damaged by 
these modifications is not covered under this guarantee. 
FKA Brands Ltd shall not be responsible for any type of 
incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return 
the product post-paid to your local service centre along 
with your dated sales receipt (as proof of purchase). 
Upon receipt, FKA Brands Ltd will repair or replace, as 
appropriate, your product and return it to you, post-paid. 
Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. 
Service of this product by anyone other than the HoMedics 
Service Centre voids the guarantee. This guarantee does 
not affect your statutory rights.
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For your local HoMedics Service Centre, go to  
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout 

the EU. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.  
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА: 

КАК РАБОТИ

Въртящите се на 360° ролки с технология с микроток 
се плъзгат лесно по кожата, като възпроизвеждат 
професионален физически масаж, който облекчава 
умората. 
V-образната форма под ъгъл 70° пасва отлично на 
контурите на лицето и тялото за ефективен масаж. 
Малката преносима и красива конструкция е отлична 
добавка към ежедневната грижа за лицето Ви и е 
удобна за носене при пътуване.   

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

В този уред се използва соларен панел за генериране 
на микроток, който се подава към ролките. Не е 
необходимо да зареждате уреда. За захранване на 
уреда може да се използва слънчева или изкуствена 
светлина.
ЗАБЕЛЕЖКА:  Не закривайте соларния панел, когато 
използвате уреда.
Преди да използвате ролера за лице, можете да 
нанесете върху кожата овлажнител, крем или масло
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1. Масажни ролки
2. Соларен панел
3. Дръжка
4. Кърпа за почистване
5. Калъф за съхранение
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Използвайте го върху кожата под различни ъгли, за да 
увеличите ефективността на масажа (фиг. 2).
1. Лице: Внимателно местете ролките от линията на 

челюстта към скулите (фиг. 3). След това плъзгайте 
ролките бавно от ъгъла на устата до ухото (фиг. 3).

2. Врат: Местете внимателно ролките от рамото към 
врата и челюстта (фиг. 4).

3. Ръце: Внимателно местете ролките по протежение 
на ръката (фиг. 5).

ВНИМАНИЕ:   Не използвайте прекомерно този уред. 
Препоръчва се всяка от областите да се масажира 
максимално 15–20 пъти на сесия.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

За гарантиране на добрата работа на уреда го 
почиствайте преди и след всяка употреба.
4. Не го потапяйте във вода. Почиствайте повърхността 

на уреда с чиста, леко навлажнена кърпа.
5. За почистване на уреда никога не използвайте 

стоманена вълна, абразивни почистващи препарати 
или предизвикващи корозия препарати; това може 
да доведе до неизправност или промяна на цвета.

6. Никога не използвайте върху уреда лубриканти, 
миещи препарати, вещества за полиране или 
освежители за въздух.

1. След почистване забърсвайте уреда с кърпа.

Съхранение
Поставете уреда в кутията му или на безопасно, сухо и 
хладно място. Избягвайте контакт с остри ръбове или 
заострени предмети, които могат да повредят повърхността.
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ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ 
ПРЕДИ УПОТРЕБА. ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.
• Този уред може да се използва от деца на 14 

и повече години, както и от лица с намалени 
физически, сетивни или когнитивни способности, 
или такива с липса на опит и познания, при 
положение че са били под надзор и са получили 
указания относно безопасната употреба на 
уреда, както и че са разбрали съпътстващите 
опасности. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и потребителското обслужване не 
трябва да се извършват от деца без оказан надзор. 

• Не поставяйте и не съхранявайте уреда на места, 
от които може да падне или да бъде издърпан във 
вана или мивка. Не поставяйте и не го изпускайте 
във вода или друга течност.

• НЕ посягайте към уред, който е паднал във вода 
или друга течност. Пазете сухо – НЕ работете с 
уреда при мокри или влажни условия.

• НИКОГА не вкарвайте игли, метални скоби или 
предмети в уреда или в който и да е отвор.

• Използвайте уреда по предназначението, описано в 
брошурата. НЕ използвайте приставки, които не са 
препоръчани от HoMedics. 

• НИКОГА не работете с уреда, ако е неизправен, ако е 
бил изпуснат или повреден, или изпуснат във вода. 
Върнете го на сервизния център на HoMedics за 
преглед и ремонт.

• НЕ работете с уреда на места, на които се използват 
аерозолни продукти (спрей) или на които се подава 
кислород. 

• НЕ правете опити за ремонт на уреда. В него няма 
части, които се обслужват от потребителя. Всяко 
техническо обслужване на този уред трябва да 
се извършва в оторизиран сервизен център на 
HoMedics.

• Моля, винаги дръжте косата, дрехите и бижутата си 
далече от движещите се части на уреда.

• Ако имате опасения, свързани със здравословното 
Ви състояния, се консултирайте с лекар, преди да 
използвате уреда.

• Използването на този продукт следва да носи 
удоволствие и комфорт. В случай че усетите болка 
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или дискомфорт, преустановете употребата и се 
консултирайте с личния Ви лекар.

• Бременни жени, диабетици и лица с пейсмейкъри 
следва да се консултират с лекар, преди да 
използват този уред. Не се препоръчва употреба 
от лица със сетивни дефицити, включително с 
диабетна нефропатия.

• НЕ използвайте при бебета, лица с увреждания или 
при спящи или изпаднали в безсъзнание лица. НЕ 
използвайте върху нечувствителна кожа или върху 
лица с нарушено кръвообращение.

• Уредът НИКОГА не трябва да се използва от 
лица, страдащи от физическо заболяване, което 
ограничава възможностите на потребителя да 
работи с бутоните за управление.

• НИКОГА не използвайте директно върху подути 
или възпалени участъци, или върху такива с кожен 
обрив.

• Не използвайте върху възпалена кожа, участъци 
със слънчеви изгаряния или върху раздразнена 
от сухота кожа, както и върху зони с други 
дерматологични проблеми.

• Не прилагайте върху брадавици, бенки или 
разширени вени.

• Не използвайте за по-дълъг период от 
препоръчаното време.

• За да елиминирате риска от нараняване, 
прилагайте само лек натиск върху механизма.

• В противен случай може да се стигне до риск от 
пожар или нараняване. 

3-ГОДИШНА ГАРАНЦИЯ

FKA Brands Ltd гарантира липсата на дефекти в 
материалите и изработката на този продукт за период 
от 3 години от датата на покупката, освен в случаите, 
посочени по-долу. Тази гаранция за продукт на FKA 
Brands Ltd не покрива щети, причинени от погрешна 
употреба или злоупотреба, инциденти, прикрепване на 
неразрешени аксесоари, модифициране на продукта 
или каквито и да са други условия извън контрола 
на FKA Brands Ltd. Тази гаранция е в сила само ако 
продуктът е закупен и използван в Обединеното 
кралство/ЕС. Тази гаранция не покрива продукти, които 
изискват модифициране или адаптиране, за да могат 
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да работят в държава, различна от държавата, за 
която са предназначени, одобрени и/или разрешени, 
както и ремонт на продукти, повредени от такива 
модификации. FKA Brands Ltd не носи отговорност 
за какъвто и да е вид случайни, закономерни или 
специални щети.
За да получите гаранционно обслужване, върнете 
продукта с предплатени пощенски разноски на Вашия 
местен сервизен център, заедно с разписката за 
покупка с дата (като доказателство за покупката). След 
получаването FKA Brands Ltd ще ремонтира или замени 
продукта, както е необходимо, и ще Ви го върне с 
предплатени пощенски разноски. Гаранционното 
обслужване се извършва само от сервизен център 
HoMedics. Обслужване на този продукт от сервизен 
център, различен от HoMedics, анулира гаранцията. 
Тази гаранция не засяга законовите Ви права.
За информация относно Вашия местен сервизен център 
HoMedics отидете на   
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Информация за ОЕЕО
Това обозначение посочва, че продуктът не 
трябва да се изхвърля заедно с останалия битов 

отпадък на територията на ЕС. За да се избегне 
евентуална вреда върху околната среда или върху 
човешкото здраве вследствие на неконтролирано 
изхвърляне на отпадъци, рециклирайте отговорно 
продукта, за да насърчите устойчивото повторно 
използване на материалните ресурси. За да върнете 
употребявания уред, моля, използвайте системите за 
връщане и събиране или се свържете с търговеца на 
дребно, от когото сте закупили продукта. Там могат да 
приемат продукта за безопасно за околната среда 
рециклиране.  



TERMÉK RÉSZEI: 

HOGYAN MŰKÖDIK

A mikroáramos technológiának köszönhetően a 360 fokban 
forgó görgők könnyedén siklanak a bőrön, ami felér egy 
fáradtságot enyhítő, professzionális dagasztó masszázzsal. 
A 70 fokot bezáró, V alakú forma tökéletesen illeszkedik 
az arc és a test vonalaihoz, így lesz a masszázs igazán 
hatékony. A kis méretű, hordozható és bájos eszköz 
nagyszerűen beilleszthető a napi arcápolási rutinjába, és 
utazáskor is magával viheti.   

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Az eszköz napelemet használ a mikroáram termelésére, 
amelyet a görgőkön keresztül bocsát ki. A rollert nem kell 
tölteni. Természetes és mesterséges fénnyel is működik.
MEGJEGYZÉS: az eszköz használata közben ne takarja le 
a napelemet.
Az arcroller használata előtt felvihet hidratálót, krémet 
vagy olajat is.
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1. Masszírozó görgők
2. Napelem
3. Nyél
4. Tisztítókendő
5. Tárolótáska
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1. ábra
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A masszázs hatékonyságának növelése érdekében 
alkalmazza a bőrön az eszközt különböző szögekben (2. 
ábra).
1. Arc: Lassan és gyengéden simítsa a görgőket az 

állkapcsától az arccsontjáig (3. ábra). Ezután lassan 
görgesse őket a szája szélétől a füléig (3. ábra).

2. Nyak: Gyengéden simítsa a görgőket a vállától a 
nyakán át az állkapcsáig (4. ábra).

3. Kar: A görgőket gyengéden simítsa végig a karján 
(5. ábra).

FIGYELEM:   ne használja az eszközt túlzott mennyiségben.
Egy adott bőrfelületet legfeljebb 15-20-szor masszírozzon 
alkalmanként.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

A legjobb teljesítmény érdekében minden használat előtt 
és után tisztítsa meg az eszközt.
1. Ne merítse vízbe. Az eszköz felületét tiszta, enyhén 

nedves kendővel törölje meg.
2. Az eszköz tisztításához sose használjon acélgyapotot, 

súrolószert vagy marószert, ezek ugyanis a roller 
meghibásodását vagy elszíneződését okozhatják.

3. Az eszközön ne használjon kenőanyagot, tisztítószert, 
fényezőszert vagy légfrissítőt.

4. Tisztítás után törölje szárazra az eszközt egy 
törölközővel.

Tárolás
Tartsa az eszközt a dobozában vagy biztonságos, száraz, 
hűvös helyen. Az eszköz ne érintkezzen éles vagy hegyes 
végű tárgyakkal, ezek ugyanis károsíthatják a felületét.
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL A 
TELJES HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. 
TARTSA MEG A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT A JÖVŐRE NÉZVE.
• Az eszközt kizárólag 14 év feletti személyek 

használhatják. A csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességekkel rendelkező személyek, illetve 
azok, akiknek nincs kellő tapasztalata és ismerete, csak 
megfelelő felügyelet mellett használhatják, vagy ha 
utasítást kaptak az eszköz biztonságos használatáról, 
és megértették a lehetséges kockázatokat. Gyermekek 
nem játszhatnak az eszközzel. Gyermekek felügyelet 
nélkül nem tisztíthatják, vagy végezhetnek felhasználói 
karbantartási munkálatokat rajta. 

• Ne tegye az eszközt olyan helyre, ahonnan könnyen 
fürdőkádba vagy csapba eshet, vagy oda rántható. Ne 
helyezze vagy ejtse vízbe és egyéb folyadékba.

• NE nyúljon az eszközhöz, ha az vízbe vagy egyéb 
folyadékba esett. Tartsa szárazon – NE használja 
nedves vagy nyirkos körülmények között.

• SOHA ne illesszen az eszközbe és a nyílásaiba 
semmilyen tűt, fém rögzítőt vagy tárgyat.

• Az eszközt kizárólag a jelen füzetben meghatározott 
rendeltetésének megfelelően használja. NE használjon 
nem a HoMedics által ajánlott kiegészítőket. 

• SOHA ne használja az eszközt, ha nem működik 
megfelelően, ha elejtették, ha megsérült, vagy ha vízbe 
esett. Juttassa vissza a HoMedics Szervizközpontjába 
vizsgálatra és javításra.

• NE használja az eszközt olyan helysiégben, ahol 
aeroszolos termékeket (spray-k) használnak vagy 
oxigént adagolnak. 

• NE próbálja meg megjavítani az eszközt. A 
felhasználó által egyik alkatrész sem javítható. Az 
eszköz szervizelését minden esetben egy HoMedics 
Szervizközpontban kell elvégezni.

• Győződjön meg róla, hogy haj, ruha és ékszer sosem 
kerül a termék mozgó részei közelébe.

• Amennyiben kétségei merülnek fel az egészségével 
kapcsolatban, az eszköz használata előtt forduljon 
orvoshoz.

• A termék használatának kellemesnek és kényelmesnek 
kell lennie. Ha fájdalmat vagy kellemetlenséget 
tapasztal, ne használja tovább, és kérje háziorvosa 
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tanácsát.
• Terhes nők, cukorbetegek és szívritmus-szabályozót 

viselő személyek az eszköz használata előtt forduljanak 
orvoshoz. Csökkent érzékszervi képességekkel 
rendelkező személyeknek, például diabéteszes 
neuropátiás betegeknek a használata nem ajánlott.

• NE használja csecsemőn, illetve beteg, alvó vagy 
eszméletlen személyen. NE használja érzéketlen bőrön 
vagy gyenge vérkeringésű személyen.

• Az eszközt SOHA nem használhatja olyan fizikai 
betegségben szenvedő személy, amely korlátozza a 
felhasználó irányítási képességét.

• SOHA ne használja közveltenül duzzadt vagy gyulladt 
bőrfelületen vagy kiütésen.

• Ne használja az eszközt irritált, napégette vagy 
kirepedezett, illetve bőrgyógyászatilag problémás 
bőrfelületen.

• Ne alkalmazza szemölcsön, anyajegyen vagy visszéren.
• Ne használja az ajánlott időtartamnál hosszabb ideig.
• Sérülés elkerülése végett a mechanizmussal szemben 

csak kis erőt fejtsen ki.
• A fentiek be nem tartása tüzet vagy sérülést okozhat.

3 ÉV GARANCIA

Az FKA Brands Ltd a vásárlástól számított 3 évig szavatolja 
a termék anyag- és kivitelezési minőségét, az alábbi 
eseteket kivéve. Az FKA Brands Ltd termékgaranciája nem 
vonatkozik a helytelen használatból vagy rongálásból, 
balesetből, nem engedélyezett kiegészítő használatából, a 
termék módosításából, illetve az FKA Brands Ltd befolyásán 
kívül eső egyéb körülményekből eredő sérülésre. A garancia 
kizárólag akkor érvényes, ha a terméket az Egyesült 
Királyság/Európai Unió területén vásárolták és használták. 
Azon termékre, amely módosítást vagy átalakítást 
igényel ahhoz, hogy a tervezési, gyártási, jóváhagyási és/
vagy engedélyezési országától eltérő országban legyen 
használható, illetve az ezen módosítások során károsodott 
termékek javítására ezen garancia nem vonatkozik. 
Az FKA Brands Ltd nem felel semmilyen véletlen, 
következményként előálló vagy különleges kárért.
A garanciaszolgáltatás igénybevételéhez küldje vissza 
a terméket bérmentesítve a helyi szervizközpontba a 
dátumot tartalmazó nyugtával együtt (mint a vásárlást 
igazoló dokumentum). Amint megkapja a terméket, az 
FKA Brands Ltd megjavítja vagy adott esetben lecseréli azt, 
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és bérmentesítve visszaküldi Önnek. Garanciát kizárólag a 
HoMedics Szervizközpontok biztosítanak. Amennyiben a 
terméket nem egy HoMedics Szervizközpontban javítják 
meg, a garancia érvényét veszti. A garancia nincs hatással 
az Ön törvényben előírt jogaira.
Ha szeretné megtudni, Ön melyik HoMedics 
Szervizközponthoz tartozik, látogasson el a 
www.homedics.co.uk/servicecentres oldalra.

WEEE (az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékai) magyarázat

A jelölés azt jelenti, hogy az EU-ban nem szabad a 
terméket egyéb háztartási hulladékkal együtt 

ártalmatlanítani. A környezet és az emberi egészség 
ellenőrizetlen hulladékártalmatlanítástól való védelme 
érdekében hasznosítsa a terméket újra felelősen, és segítse 
az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználását. Ha 
vissza szeretné küldeni a használt termékét, vegye igénybe a 
begyűjtési és visszavételi rendszereket, vagy vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel, akinél a terméket vásárolta. A 
környezetvédelmi szempontból biztonságos újrahasznosítás 
érdekében visszaveszik a terméket.  
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EIGINLEIKAR VÖRUNNAR: 

HVERNIG VARAN VIRKAR

360° snúningsrúllurnar með örstraumi renna auðveldlega 
eftir húðinni og líkja eftir alvöru nuddi sem dregur úr 
þreytu. 
70° V-laga hönnunin fellur fullkomlega að lögun andlits og 
líkama og veitir áhrifaríkt nudd. Lítil, meðfærileg og falleg 
hönnunin er fullkomin viðbót við daglega andlitsrútínu 
þína og til að hafa með þér á ferðum þínum.   

NOTKUNARLEIÐBEININGAR

Tækið notar sólarsellu til að mynda örstraum í rúllunum. 
Ekki þarf að hlaða búnaðinn. Bæði er hægt að nota 
náttúrulegt eða tilbúið ljós til þess að knýja búnaðinn.
ATHUGIÐ:  Gætið þess að hylja ekki sólarselluna á meðan 
tækið er í notkun.
Bera má rakakrem, andlitskrem eða olíu á húðina áður en 
andlitsrúllan er notuð
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1. Nuddrúllur
2. Sólarsella
3. Handfang
4. Hreinsiklútur
5. Geymslupoki

1

2

3

Mynd 1

54



Notist á húðina með mismunandi halla til að auka áhrif 
nuddsins (mynd 2).
1. Andlit: Hreyfið rúllurnar mjúklega frá kjálka til 

kinnbeina (mynd 3). Rennið rúllunum svo hægt frá 
munnviki til eyra (mynd 3).

2. Háls: Hreyfið rúllurnar mjúklega frá öxl upp að hálsi og 
kjálka (mynd 4).

3. Handleggir: Hreyfið rúllurnar mjúklega eftir 
handleggnum (mynd 5).

VARÚÐ:  Notið tækið ekki óhóflega. Mælt er með að nudda 
hvert svæði að hámarki 15–20 sinnum í hvert skipti.

VIÐHALD OG GEYMSLA

Hreinsið tækið fyrir og eftir hverja notkun til að tryggja sem 
bestan árangur.
4. Dýfið ekki í vatn. Hreinsið yfirborð tækisins með 

hreinum, rökum klút.
5. Notið aldrei stálull, gróf hreinsiefni eða ætandi vökva 

til að hreinsa tækið, því það getur leitt til bilunar eða 
upplitunar.

6. Notið aldrei sleipiefni, hreinsiefni, bón eða 
lyktareyðandi sprey á tækið.

1. Þurrkið tækið með handklæði eða viskastykki eftir 
hreinsun.

Geymsla
Geymið tækið í umbúðunum eða á öruggum, þurrum, 
köldum stað. Forðist snertingu við hvassar brúnir eða 
oddhvassa hluti sem gætu skaddað yfirborðið.
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LESIÐ ALLAR LEIÐBEININGAR 
FYRIR NOTKUN. GEYMIÐ 
LEIÐBEININGARNAR TIL SÍÐARI NOTA.
• Börn 14 ára og eldri og einstaklingar með skerta 

líkamlega, skynræna eða andlega getu eða skort á 
reynslu og þekkingu mega nota tækið ef viðkomandi er 
undir eftirliti eða hefur fengið leiðbeiningar um örugga 
notkun tækisins og skilur hættuna sem felst þar í. Börn 
mega ekki leika sér með tækið. Börn skulu ekki sinna 
þrifum og viðhaldi án eftirlits. 

• Ekki má staðsetja eða geyma tækið þar sem það getur 
dottið eða dregist ofan í baðkar eða vask. Ekki setja eða 
missa tækið ofan í vatn eða annan vökva.

• EKKI taka upp tæki sem hefur dottið ofan í vatn eða 
annan vökva. Haldið þurru – notist EKKI í blautu eða 
röku ástandi.

• ALDREI stinga pinnum, málmfestingum eða hlutum í 
tækið eða nokkurt op.

• Notið tækið eingöngu í þeim fyrirhugaða tilgangi sem 
hér kemur fram. NOTIÐ EKKI aukabúnað sem HoMedics 
hefur ekki mælt með. 

• ALLS EKKI skal nota tækið ef það virkar ekki rétt, ef það 
hefur fallið í gólfið eða skemmst eða ef það hefur dottið 
ofan í vatn. Skilið tækinu til þjónustuaðila HoMedics til 
skoðunar og viðgerðar.

• Notist EKKI þar sem úðabrúsar eru notaðir eða þar sem 
súrefnistæki er notað. 

• EKKI reyna að gera við tækið. Það eru engir hlutar sem 
notandi getur gert við. Allar viðgerðir á þessu tæki 
verða að fara fram hjá viðurkenndum þjónustuaðila 
HoMedics.

• Gætið þess að öllu hári, fatnaði og skartgripum sé ávallt 
haldið frá hreyfanlegum hlutum tækisins.

• Ef þú hefur áhyggjur af heilsu þinni skaltu ráðfæra þig 
við lækni áður en tækið er notað.

• Notkun þessa tækis á að vera ánægjuleg og þægileg. 
Ef sársauki eða óþægindi gera vart við sig skal hætta 
notkun og hafa samband við lækni.

• Þungaðar konur, fólk með sykursýki og einstaklingar 
með gangráð ættu að ráðfæra sig við lækni áður 
en tækið er notað. Ekki er mælt með notkun fyrir 
einstaklinga með skynjunargalla, þar með talið 
sykursýkistaugakvilla.

• Notist EKKI á ungabörn, lamaða eða á manneskju 
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sem er sofandi eða meðvitundarlaus. Notist EKKI á 
tilfinningalausa húð eða á manneskju með lélega 
blóðrás.

• Einstaklingar sem þjást af líkamlegum kvillum sem 
takmarka getu notanda til að beita stjórntækjunum 
ættu ALDREI að nota tækið.

• Notist ALDREI beint á bólgin svæði eða útbrot.
• Notist ekki á erta, sólbrunna eða þurra og grófa húð, 

eða á nokkurt svæði þar sem húðvandamál eru til 
staðar.

• Notist ekki á vörtur, fæðingarbletti eða æðahnúta.
• Notist ekki lengur en í þann tíma sem mælt er með.
• Beitið aðeins vægum krafti á vélbúnaðinn til þess að 

forðast hættu á meiðslum.
• Ef þessum leiðbeiningum er ekki fylgt getur það leitt til 

íkveikju eða meiðsla.

3 ÁRA ÁBYRGÐ

FKA Brands Ltd. ber ábyrgð á vörunni hvað varðar efnis- og 
smíðagalla í 3 ár frá kaupdegi, nema að því leyti sem greint 
er frá hér fyrir neðan. Þessi vöruábyrgð frá FKA Brands Ltd. 
nær ekki yfir skemmdir sem rekja má til rangrar notkunar 
eða misnotkunar, slyss, notkunar óheimils aukabúnaðar, 
breytinga á vörunni eða hvers kyns annarra aðstæðna 
sem FKA Brands Ltd. hefur ekki stjórn á. Þessi ábyrgð 
gildir aðeins ef varan er keypt og notuð í Bretlandi / 
Evrópusambandinu. Ábyrgðin nær ekki yfir vöru sem þarf 
að breyta eða aðlaga að einhverju leyti til að unnt sé að 
nota hana í öðru landi en því sem hún var hönnuð fyrir, 
framleidd, samþykkt og/eða notkun hennar heimiluð 
fyrir, né heldur yfir viðgerðir á vöru sem skemmst hefur af 
völdum slíkra breytinga. FKA Brands Ltd. ber ekki ábyrgð á 
neinu tilfallandi, afleiddu eða sértæku tjóni.

Til að unnt sé að framkvæma viðgerð á vörunni sem 
fellur undir ábyrgð skal skila vörunni til þjónustuaðila á 
viðkomandi svæði (póstburðargjald greiðist af notanda) 
ásamt dagsettri sölukvittun (til að sanna að kaup hafi átt 
sér stað). Eftir móttöku vörunnar sér FKA Brands Ltd. um 
viðgerð hennar eða skiptir henni út, eftir því hvort við 
á, og sendir hana til baka til notanda (póstburðargjald 
greiðist af notanda). Viðgerðir samkvæmt ábyrgð fara 
aðeins fram gegnum þjónustuaðila HoMedics. Viðgerðir 
sem framkvæmdar eru af öðrum aðila en þjónustuaðila 
HoMedics ógilda ábyrgðina. Þessi ábyrgð hefur engin áhrif 
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á lögboðin réttindi þín.

Sjá www.homedics.co.uk/servicecentres  fyrir 
upplýsingar um þjónustuaðila HoMedics á hverjum stað

Raf- og rafeindabúnaðarúrgangur (WEEE-merking)
Þessi merking gefur til kynna að þessari vöru má ekki 
farga með öðru heimilissorpi um allt ESB. Til að koma 

í veg fyrir hugsanlegan skaða á umhverfinu eða heilsu 
manna vegna óskipulegrar förgunar úrgangs skal 
endurvinna vöruna á ábyrgan hátt og stuðla þannig að 
sjálfbærri endurnýtingu auðlinda. Til að skila notuðu tæki 
skal nota viðeigandi skila- og söfnunarkerfi eða hafa 
samband við söluaðila vörunnar. Hann getur séð um að 
skila vörunni til umhverfisvænnar endurvinnslu.  



GAMINIO CHARAKTERISTIKOS 

KAIP TAI VEIKIA

360° laipsnių kampu besisukantys voleliai su mikrosrovės 
technologija lengvai slysta oda ir imituoja profesionaliai 
atliekamą masažą minkomaisiais judesiais, taip 
pašalindami nuovargį. 
Prietaisas yra V formos, pakreiptas 70° kampu, todėl 
idealiai atitinka veido ir kūno kontūrus, o jo atliekamas 
masažas yra efektyvus. Kadangi prietaisas mažas, patogus 
nešiotis ir dailiai atrodo, jį galima visur pasiimti su savimi ir 
įtraukti į kasdienę veido priežiūros rutiną.   

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Šiame prietaise yra saulės baterija, į volelius generuojanti 
mikrosrovę. Prietaiso įkrauti nereikia. Energijos prietaisui 
teikia natūrali arba dirbtinė šviesa.
PASTABA Naudodami prietaisą neuždenkite saulės 
baterijos.
Prieš naudodami veido volelį, odą galite patepti drėkikliu, 
kremu ar aliejumi.
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1. Masažiniai voleliai
2. Saulės baterija
3. Rankena
4. Valymo šluostė
5. Laikymo maišelis

1

2

3

1 pav.

54
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Naudokite ant odos įvairiu kampu, kad masažas būtų 
efektyvesnis (2 pav.).
1. Veidas. Švelniai judinkite volelius nuo žandikaulio iki 

skruostikaulių (3 pav.). Paskui lėtai slinkite volelius nuo 
burnos kampo iki ausies (3 pav.).

2. Kaklas. Švelniai judinkite volelius nuo peties iki kaklo ir 
žandikaulio (4 pav.).

3. Rankos. Švelniai judinkite volelius išilgai rankos (5 
pav.).

ATSARGIAI!   Nenaudokite prietaiso per daug. Kiekvieną 
vietą seanso metu rekomenduojama masažuoti daugiausia 
po 15–20 kartų.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS

Kad prietaisas veiktų kuo geriau, nuvalykite jį kaskart prieš 
naudojimą ir baigę naudoti.
1. Nemerkite į vandenį. Paviršių valykite švaria, šiek tiek 

sudrėkinta šluoste.
2. Prietaisui valyti nenaudokite vielinių šveistukų, 

abrazyvinių valiklių ar ėsdinančių skysčių, antraip jis 
gali pakeisti spalvą ar sugesti.

3. Šiam prietaisui nenaudokite lubrikantų, ploviklių, 
poliravimo priemonių ar oro gaiviklių.

4. Baigę valyti prietaisą nušluostykite rankšluosčiu.

Laikymas
Prietaisą įdėkite į jo dėžutę arba laikykite saugioje, sausoje 
ir vėsioje vietoje. Venkite sąlyčio su aštriomis briaunomis ar 
smailiais objektais, kurie gali pažeisti paviršių.
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2 pav. 3 pav.

4 pav. 5 pav.
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PRIEŠ NAUDODAMI PERSKAITYKITE 
VISĄ INSTRUKCIJĄ. PASILIKITE 
INSTRUKCIJĄ ATEIČIAI.
• Vaikai nuo 14 metų ir asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai 

arba psichiniai gebėjimai yra riboti, taip pat asmenys, 
kuriems trūksta patirties arba žinių, šį prietaisą gali 
naudoti, jei yra prižiūrimi arba išmokyti, kaip saugiai 
naudoti prietaisą, ir supranta susijusius pavojus. Vaikai 
negali žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai negali 
valyti prietaiso ir atlikti jo priežiūros darbų. 

• Nedėkite ir nelaikykite prietaiso tokioje vietoje, kur jis 
galėtų nukristi arba būti nustumtas į vonią ar kriauklę. 
Nemerkite ir nemeskite į vandenį ar kitą skystį.

• NEBANDYKITE ištraukti prietaiso, jei jis įkrito į vandenį 
ar kitą skystį. Laikykite sausai – NENAUDOKITE 
drėgnoje ar šlapioje aplinkoje.

• Į prietaisą ar jo angas NEKIŠKITE smeigtukų, metalinių 
segtukų ar kitų objektų.

• Prietaisą naudokite pagal numatytąją paskirtį, 
aprašytą šiame leidinyje. NENAUDOKITE priedų, kurių 
nerekomenduoja „HoMedics“. 

• NENAUDOKITE prietaiso, jei jis veikia netinkamai, 
jei buvo numestas, pažeistas arba įkritęs į vandenį. 
Grąžinkite prietaisą „HoMedics“ techninės priežiūros 
centrui, kad jis būtų patikrintas ir suremontuotas.

• NENAUDOKITE vietose, kur naudojami aerozoliniai 
(purškiamieji) produktai arba tiekiamas deguonis. 

• NEMĖGINKITE remontuoti prietaiso. Jame nėra dalių, 
kurių techninę priežiūrą gali atlikti naudotojas. Visus 
šio prietaiso techninės priežiūros darbus turi atlikti 
įgaliotojo „HoMedics“ techninės priežiūros centro 
darbuotojai.

• Pasirūpinkite, kad į judamąsias gaminio dalis 
nepatektų plaukų, drabužių ir papuošalų.

• Jei turite sveikatos sutrikimų, prieš naudodami šį 
prietaisą pasitarkite su gydytoju.

• Naudojimasis šiuo prietaisu turi būti malonus ir 
komfortiškas. Jei pajustumėte skausmą ar diskomfortą, 
nustokite naudoti ir pasitarkite su gydytoju.

• Besilaukiančios moterys ir asmenys, sergantys diabetu 
ar turintys širdies stimuliatorių, prieš naudodami 
šį prietaisą turėtų pasitarti su gydytoju. Prietaiso 
nerekomenduojama naudoti asmenims, turintiems 
jutimo sutrikimų, pvz., sergantiems diabetine 
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neuropatija.
• NENAUDOKITE kūdikiams, neįgaliesiems, miegantiems 

ir nesąmoningiems žmonėms. NENAUDOKITE vietose, 
kuriose oda nejautri, arba jei prasta kraujotaka.

• Šio prietaiso NIEKADA neturėtų naudoti asmuo, turintis 
fizinę negalią, dėl kurios jam būtų sudėtinga naudoti 
valdiklius.

• NIEKADA nenaudokite tiesiai ant ištinusios, uždegimo 
apimtos ar išbertos odos.

• Nenaudokite ant sudirgusios, nudegusios saulėje 
ar suskilinėjusios odos, taip pat vietose, kur yra 
dermatologinių problemų.

• Nenaudokite ant karpų, apgamų ar išsiplėtusių venų.
• Nenaudokite ilgiau, nei rekomenduojama.
• Mechanizmą reikia spausti tik švelniai, kad būtų 

išvengta sužalojimų.
• Nesilaikant pirmiau pateikiamų nurodymų kyla pavojus 

sukelti gaisrą ar susižaloti.

3 METŲ GARANTIJA

Esant šio gaminio medžiagų ir gamybos brokui „FKA 
Brands Ltd“ suteikia 3 metų garantiją nuo įsigijimo 
dienos, išskyrus toliau nurodytus atvejus. Ši „FKA Brands 
Ltd“ gaminio garantija neapima žalos dėl netinkamo ar 
aplaidaus naudojimo, nelaimingo atsitikimo, naudojimo 
su nepatvirtintais priedais, gaminio nusidėvėjimo ar bet 
kokių kitų sąlygų, kurių nekontroliuoja „FKA Brands Ltd“. 
Ši garantija galioja tik tuo atveju, jei šis gaminys įsigytas ir 
naudojamas JK / ES. Ši garantija netaikoma gaminiui, kuris 
buvo modifikuotas ar pritaikytas naudoti ne toje šalyje, 
kuriai jis buvo numatytas, pagamintas ir (arba) patvirtintas, 
arba atlikus gaminio remontą, kai jis buvo sugadintas dėl 
šių modifikacijų. „FKA Brands Ltd“ neprisiima atsakomybės 
už jokio pobūdžio atsitiktinę ar specialiąją žalą, taip pat 
žalą dėl pasekmių.

Norėdami, kad gaminiui būtų suteikta garantinė priežiūra, 
grąžinkite jį, apmokėję pašto išlaidas, į mūsų vietinį klientų 
techninės priežiūros centrą, nurodę pirkimo kvito duomenis 
(kaip pirkimo patvirtinimą). Gavusi gaminį, „FKA Brands 
Ltd“ jį pataisys arba pakeis (žiūrint, kas bus tinkama) ir 
grąžins jums, apmokėdama pašto išlaidas. Garantinę 
priežiūrą teikia tik „HoMedics“ techninės priežiūros centras. 
Jei paslaugas teikia ne „HoMedics“ techninės priežiūros 
centras, garantija panaikinama. Ši garantija neturi įtakos 
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jūsų teisėtiems interesams.

Vietinį „HoMedics“ techninės priežiūros centrą rasite  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Paaiškinimas dėl EEĮA
Ši žyma reiškia, kad visoje ES šio gaminio negalima 
išmesti su kitomis buitinėmis atliekomis. Kad būtų 

išvengta galimos žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl 
nekontroliuojamo atliekų šalinimo, gaminį atiduokite 
perdirbti atsakingai, prisidėdami prie tvaraus pakartotinio 
medžiagų išteklių panaudojimo skatinimo. Norėdami 
panaudotą prietaisą grąžinti, naudokitės grąžinimo ir 
surinkimo sistemomis arba kreipkitės į pardavėją, iš kurio 
įsigijote gaminį. Jis gali pasirūpinti aplinkai nekenksmingu 
šio gaminio perdirbimu.  

LV  I  27



LT  I  26

PRODUKTA ĪPAŠĪBAS: 

KĀ TAS DARBOJAS

360 grādu diapazonā grozāmie rullīši ar mikrostrāvas 
tehnoloģiju viegli slīd pa ādu, radot profesionālai masāžai 
līdzīgu sajūtu, kas atbrīvo no noguruma. 
70 grādu V formas dizains nevainojami pielāgojas sejas un 
ķermeņa kontūrām, nodrošinot efektīvu masāžu. Mazā, 
pārnēsājamā un skaistā ierīce lieliski papildinās jūsu 
ikdienas sejas kopšanas rituālu, un jūs to varēsiet viegli 
paņemt līdzi.   

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI

Šī ierīce izmanto saules paneli, lai radītu mikrostrāvu 
rullīšos. Ierīci nav nepieciešams uzlādēt. Ierīces uzlādei 
pietiek ar dabisku gaismu vai telpu apgaismojumu.
PIEZĪME:  Pārliecinieties, ka neaizsedzat saules paneli, 
kamēr lietojat ierīci.
Pirms sejas masāžas ierīces lietošanas uz ādas varat uzklāt 
mitrinātāju, krēmu vai eļļu.
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1. Masāžas rullīši
2. Saules panelis
3. Rokturis
4. Drāniņa tīrīšanai
5. Somiņa glabāšanai

1

2

3

1. att.

54



Izmantojiet to uz ādas dažādos leņķos, lai uzlabotu 
masāžas efektivitāti (2. att.).
1. Seja: Maigi velciet rullīšus no žokļa līnijas līdz vaigu 

kaulam (3. att.). Pēc tam lēnām velciet rullīšus no 
mutes kaktiņa līdz ausij (3. att.).

2. Kakls: Maigi velciet rullīšus no pleca līdz kaklam un 
žokļa līnijai (4. att.).

3. Rokas: Maigi velciet rullīšus pāri rokai (5. att.).
UZMANĪBU:  Neizmantojiet ierīci pārmērīgi. Ieteicams 
katru zonu masēt ne vairāk kā 15–20 reizes vienas sesijas 
laikā.

APKOPE UN GLABĀŠANA

Pirms un pēc katras lietošanas reizes notīriet ierīci, lai 
nodrošinātu vislabāko darbību.
1. Neiegremdējiet ūdenī. Notīriet ierīces virsmu ar tīru, 

viegli samitrinātu drāniņu.
2. Nekad netīriet ierīci ar tērauda suku, abrazīviem 

tīrīšanas līdzekļiem vai korozīviem šķidrumiem, jo tas 
var izraisīt ierīces darbības traucējumus vai noberzt 
krāsu.

3. Nekad uz šīs ierīces neizmantojiet smērvielas, 
mazgāšanas līdzekļus, spodrināšanas līdzekļus vai gaisa 
atsvaidzinātājus.

4. Pēc tīrīšanas izmantojiet dvieli, lai noslaucītu ierīci.

Glabāšana
Ievietojiet ierīci kastītē vai novietojiet to drošā, sausā, vēsā 
vietā. Izvairieties no saskares ar asām malām vai smailiem 
objektiem, kas var sabojāt virsmu.
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PIRMS LIETOŠANAS IZLASIET VISUS 
NORĀDĪJUMUS. SAGLABĀJIET 
ŠOS NORĀDĪJUMUS TURPMĀKAI 
LIETOŠANAI.
• Ierīci var lietot bērni no 14 gadu vecuma un personas 

ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām 
spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tiek 
nodrošināta uzraudzība vai tiek doti norādījumi par 
drošu ierīces lietošanu un ja panākta izpratne par 
iespējamo bīstamību. Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. 
Bērni bez uzraudzības nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu 
un apkopi. 

• Nenovietojiet vai neglabājiet ierīci vietās, kur tā 
var nokrist vai kur to var ievilkt vannā vai izlietnē. 
Nenovietojiet to ūdenī, nemetiet to ūdeni vai citā 
šķidrumā.

• NEŅEMIET ROKĀS ierīci, kas ir iekritusi ūdenī vai citā 
šķidrumā. Nodrošiniet, ka ierīce ir sausa. NELIETOJIET to 
slapjos vai mitros apstākļos.

• NEKAD neievietojiet sprādzes, metāla saspraudes vai 
citus objektus ierīcē vai jebkurā atvērumā.

• Izmantojiet šo ierīci tikai tai paredzētajiem lietošanas 
mērķiem, kas minēti šajā brošūrā. NELIETOJIET papildu 
piederumus, ko neiesaka HoMedics. 

• NEKAD nelietojiet ierīci, ja tā nedarbojas atbilstoši, ja 
tā ir nomesta vai bojāta, vai iemesta ūdenī. Atgrieziet 
to HoMedics servisa centram, kur tiks veikta ierīces 
pārbaude un remonts.

• NELIETOJIET ierīci vietās, kur tiek izmantoti 
izsmidzināmi produkti vai kur tiek izmantotas skābekļa 
padeves ierīces. 

• NEMĒĢINIET remontēt ierīci. Ierīce nesatur daļas, ko 
lietotājs var saremontēt. Ierīces apkalpošanu jāveic 
pilnvarotā HoMedics servisa centrā.

• Lūdzu, nodrošiniet, ka mati, apģērbs un rotaslietas 
nekad neatrodas ierīces kustīgo daļu tuvumā.

• Ja jums radušās bažas par savu veselību, pirms ierīces 
lietošanas konsultējieties ar ārstu.

• Šīs ierīces lietošanai jābūt patīkamai un ērtai. Ja jums 
rodas sāpes un diskomforts, pārtrauciet lietot ierīci un 
konsultējieties ar savu ārstu.

• Grūtniecēm, diabēta slimniekiem un personām ar 
elektrokardiostimulatoriem pirms ierīces lietošanas 
jākonsultējas ar ārstu. Ierīce nav ieteicama personām 
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ar sensorās darbības traucējumiem, tostarp diabētisko 
neiropātiju.

• NELIETOJIET zīdaiņiem, personām ar invaliditāti, 
gulošai vai bezsamaņā esošai personai. NELIETOJIET uz 
nejutīgas ādas vai personai ar vāju asinsriti.

• Šo ierīci AIZLIEGTS lietot personām, kas sirgst ar 
jebkādām fiziskām slimībām, kas ierobežo lietotāja 
spēju izmantot ierīci.

• NELIETOJIET ierīci uz pietūkušām vai iekaisušām zonām, 
vai uz izsitumiem.

• Nelietojiet uz kairinātas ādas, uz ādas ar saules 
apdegumiem vai uz sasprēgājušas ādas, vai uz jebkuras 
zonas ar dermatoloģiskām problēmām.

• Nelietojiet uz kārpām, dzimumzīmītēm vai varikozām 
vēnām.

• Nelietojiet ilgāk nekā ieteikts.
• Lai izvairītos no traumām, lietojot ierīci, lietojot 

minimālu spēku.
• Neievērojot iepriekš minēto, var tikt radīts ugunsgrēka 

vai traumu risks. 

3 GADU GARANTIJA

FKA Brands Ltd nodrošina garantiju attiecībā uz materiālu 
un apdari 3 gadus pēc iegādes datuma, izņemot turpmāk 
minētos gadījumus. Šī FKA Brands Ltd produkta garantija 
neattiecas uz bojājumiem, kas radušies nepareizas 
vai ļaunprātīgas lietošanas, negadījuma, neatļautu 
piederumu pievienošanas, ierīces modificēšanas vai 
jebkādu citu apstākļu dēļ, ko FKA Brands Ltd nevar 
ietekmēt. Šī garantija ir spēkā, ja ierīce ir iegādāta un 
lietota Apvienotajā Karalistē/ES. Šī garantija neattiecas uz 
ierīci, kam nepieciešama modifikācija vai pielāgošana, lai 
tā varētu darboties jebkurā valstī, izņemot valsti, kurā tā 
tika izstrādāta, ražota, apstiprināta, vai uz šo modifikāciju 
rezultātā radīto bojājumu remontu. FKA Brands Ltd nav 
atbildīga par jebkāda veida nejaušiem, izrietošiem vai 
īpašiem bojājumiem.
Lai iegūtu ierīces garantijas servisu, atgrieziet produktu 
savā vietējā servisa centrā kopā ar pārdošanas kvīti 
(pirkuma pamatojošā dokumentācija), uz kuras redzams 
datums. Pēc saņemšanas FKA Brands Ltd remontēs, 
aizvietos, ja nepieciešams, jūsu ierīci un atgriezīs to jums. 
Garantija tiek īstenota tikai tādā gadījumā, ja produkts 
tiek atgriezts HoMedics servisa centrā. Ja šī ierīce tiek 
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remontēta citur, nevis HoMedics servisa centrā, garantija 
vairs nav derīga. Šī garantija neietekmē tiesību aktos 
paredzētās tiesības.
Lai atrastu vietējo HoMedics servisa centru, skatiet servisa 
centru sarakstu vietnē:  
www.homedics.co.uk/servicecentres    
 
EEIA skaidrojums

Šis marķējums norāda, ka šo ierīci nevajadzētu izmest 
kopā ar citiem mājsaimniecības atkritumiem ES 

teritorijā. Lai novērstu iespējamo kaitējuma videi vai 
cilvēku veselībai nekontrolētas atkritumu izmešanas dēļ, 
pārstrādājiet to atbildīgi, lai veicinātu ilgtspējīgu resursu 
atkārtotu izmantošanu. Lai atgrieztu lietotu ierīci, lūdzu, 
nododiet to savākšanas punktos vai sazinieties ar 
mazumtirgotāju, no kura iegādājāties ierīci. 
Mazumtirgotājs var nogādāt šo ierīci uz videi draudzīgu 
pārstrādes vietu.  
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